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ALPIN, JO...

Un grant schermo blanc cun une lûs daûr in mût di creà la proiession di ombres sul 

schermo stes.

L’azion si svolç sia devant che daûr dal schermo.

A l’inizi scûr. Sul schermo a ven proietàde la date:

« 6 - 05 - 1956 ».

Si sìntin nûf rintocs di cjampàne cun dopo une seconde scrite:

« ore 21:00 »

Subit dopo ancjemò une scrite:

« In un luc dal Friûl ».

Daûr dal schermo si pie une lûs blu e si viôt la sagome di Ninut, un frut di cirche dîs aigns, che al côr al dilà dal schermo dant l’idee di vissinasi al schermo stess; corint al clame a grande vôs:
NINUT - Siôr plevan...! siôr plevan...!

Ninut al sparis un moment dal schermo; la lûs daûr si stude e si pie une devànt: une lûs blu di basse intensitât che dà l’idee che a sedin las nûf di sere. Ninut continuant a clamà e cori al entre a destre e si môf viars l’usside di sinistre, dulà che si ferme; cjalànt in alt come par indirizzasi a un ipotetic barcon e fasint fadie par la corse, al vose:

NINUT - Siôr plevan...! cal vegni ju, sior plevan...! cal cori...!

PLEVAN – (Di fûr, cun une vôs potente e alte di tono) Cui jsel...?

NINUT – A soi Ninut... Cal vegni ju, siôr plevan; il siôr Parini a là bisugne cal vada di lui... ma di corse...!

PLEVAN – (Come Parsore) No pos... cumò no pos, frut: torne dopo...!

NINUT – Ma siôr plevan...! Il siôr Parini a là dite cal vadi di corse di lui...

PLEVAN – (c.p.) Ti ài dite ca no pos cumò; torne dopo: tra cinc dîs minûs... Un cuardore...

Ninut lè sul punt di lassà piardi e tornà indaûr: si môf di cualchi pas viârs l’usside di destre, ma subit dopo al torne di gnûf sot al barcon e al clame cun pui decision.

NINUT – Ma siôr plevan, no pos! il siôr Parini mi à dite asolutamenti di falu vignì di lui... lu spete... ma di corse!

PLEVAN – (c.p.) Va ben... Diaulat! 

Spete un moment...



Si sint il rumôr da l’aghe di scarico dal bagno

PLEVAN - ... cumò a rivi ju...!

NINUT – (Cuasi saltant) Sì... ma ca si movi...!

PLEVAN – (c.p.) Ca si movi, ca si movi...! ài une certe etât, frut... e cumò ài ancje un pocjes di scjales di fa; votu ca tomboli ju...?

NINUT – No... ma ca si movi...

PLEVAN – (c.p.) Ce tant di pôc rispiet che àn i fruts cumò...

In fin il Plevan al salte fûr; a lè un colosso di om secont une clasiche imagine di predi ben passût.

PLEVAN - Alore: ce sucediel?

NINUT – (Un pôc agitât, no si spieghe ben) A là di vignì di corse lì di sior Parini... che a là bisugne di lui...

PLEVAN – Chel lu ài capît: a è un’ore ca tu mal ripetis; ce che mancje a lè il parcè...

Ninut un pôc incert al pense un moment, e dopo:

NINUT – A lè... mi pâr... No sai; mi à dite nome di clamalu, di corse... Ah: e che là di partà ancje il seglot cul mestul...

PLEVAN – Il seglot cul mestul...? Cuâl mestul...?

NINUT – Sì: chel par tirà l’aghe benedide...

PLEVAN – L’aspersori?

NINUT - ... e ancje la siarpe...

PLEVAN – La siarpe? il mês di maj?

NINUT – Sì, la siarpe... simpri par benedì... 

PLEVAN – Ah: la stole...!

Il plevan continuant a bruntulà al va fûr a sinistre.

PLEVAN – (Di fûr) ... Jo no sai ce che ài di dî; la siarpe par binidì... Frut me: a lè ce fa a capiti, te... Si capis ce ca tu disis, ma no si capis ce ca tu volis dî...

Ninut a lè sul punt di partì viars destre, ma si rint cont che il Plevan no lè ancjemò pront e alore al scugne spetà. Finalmenti il Plevan al salte fûr cun la stole già mitude e sburtant une biciclete che à sul puartepacs daûr l’aghesantiere cun l’aspersori.
PLEVAN - ... e sì ca tu âs fate un pocje di dutrine; àtu mica durmît dut il timp..?

NINUT – Noooo...
Cun une certe fadie il Plevan al monte su la biciclete.

PLEVAN – E mi sa tant di sì, inveci... ancje se propit no dut il timp, un bile pôc... Eco: cumò a podin là... Orco canòn: mi vevin dite che l’ere facil fa il predi ma mi sa che mi àn menât pal boro...

Ninut al partis viârs destre mentri che il plevan a stent si môf. In chel a salte fûr la perpetue:

PERPETUE – Siôr plevan! E dulà vael cumo?

PLEVAN – Àj di là; mi àn clamât...

PERPETUE – E la cene...?

PLEVAN – Dopo, cuanche a torni...

PERPETUE – Ce mût saressie a dî, dopo...?

Ninut e Plevan a van fûr a destre mentri che la perpetue a continue a bruntulà ancje se no scoltade.

PERPETUE - ... e ce ào di metimi a spetà cuant che al torne par mangjà...?! No varào mica di preparale jo che cene...? Il siôr plevan l’àe di fa nuje lui...? Ae di fa dut la perpetue chi...? Il siôr plevan àel nome di fa la morâl a ducj in glesie...? E cuant lè di dâsi di fa al cjàpe su la biciclete e al va...?

La Perpetue, fasint un moto di rabie, a torne dentri dondolant il cjâf. Si stude la lûs devant dal schermo e si pie che daûr: si viodin las sagomes di Ninut, che su la sinistre al côr stant sul puest, e a seguilu chê dal Plevan, che al pedale la biciclete stant ancje lui fêr sul puest; la stole petenade da un àer imaginari a svintule a las sôs spales blocade a tôr dal cuel.
PLEVAN – (Al cjacàre a fadie par il sfuarç di pedalà) ...e no lè mica just... finì une zornade in chiste maniere... e no che no lè just... Va planc Ninut... Jo a soi un lavoradôr di concet, e no un om di gjambe; jo a soi come un impiegât: pui di un impiegât...! Pui di un impiegât statâl; jo a soi un impiegât eclesiastic: il mê datôr di lavôr lè Diu Pâri, e no il president de Republiche... Vàmi planc, frut...!

NINUT – Che al vegni, siôr plevan!

PLEVAN - ... Jo ài di dà la vôs a Diu Pâri, e no dài di moto a la so ruede...! Il me compit lè chel di masacrami il gargat, e no las gjambes... Frut! Va planc; no sta cori...!

NINUT – Coragjo ca sin quasi rivâs...

PLEVAN – Benedete la canae, che ur vignissi un colp...! Ma sa lè cussì lontan, no podevitu là a clamà don Pascul di chel altri paîs... ancjemò un pôc e lè pui dongje lui!

NINUT – Il siôr Parini mi à dite di clamalu lui; là dite che là voe di ve nome lui...

PLEVAN – Orcobobo! E ce sojo jo? Il Deux ex machina, che al rive in bicilete...? 

E ce sojo? Un Deux ex bici...?

NINUT – (Al ponte une man devant di sé) Eco; a sin...

PLEVAN – Ài di domandà il mosquito al vescul, eco ce che ài di fa!

Si stude la lûs daûr dal schermo e si pie une basse a sinistre che a dà l’idee di une puarte d’ingress di une cjase di lunc une vie. Al salte fûr il siôr Parini, di cirche quarantecinc aigns; a lè avilît, disperât: si passe une man sul cjâf. Daûr di lui un altri om che si sisteme il cjapiel pront par là vie; a là une borse cun sé: a lè un miedi.

MIEDI – Mi displâs, Toni... ài fat il pussibil...

Parini al fâs di sì cul cjâf e nome cuanche il miedi j ofris la man, je le strenç.

PARINI – Lu ringrassi dotôr...

MIEDI – Coragjo...

Il Miedi al va fûr viars destre mentri ca rivin Ninut e il Plevan. Tal stes moment a vegnin fûr di sinistre ancje dôs femines e un pâr di oms. Il Plevan al pôe la biciclete e si vissine a Parini, mentri une da las dôs femines a cjape Ninut e lu parte fûr a sinistre dulà che è une seconde usside.
PLEVAN - (A Parini) Ce sucèdiel?

Parini al slargje i brass sence dî nuje. La seconde femine a spieghe al plevan: 

SECONDE FEMINE – No ja fate... a sameave cal less dut ben, ma... è muarte...

PLEVAN – (Si fâs il segno de crôs) E il frut?

SECONDE FEMINE – Il frut a lè vîf e al sta ancje ben... Cal vegni, siôr plevan; cal vegni dentri a benedì l’anime di chê puare femine...

Il Plevan e la Seconde Femine a van fûr a sinistre, mentri Parini al môf cualchi pas pui a destre. I doj oms j si vissinin.

PRIN OM – Coragjo, dai... 

PARINI – E cumò... jo ce fàsio sence di je...?

Un momênt di silenzio; nissun al sa ce dî, e dopo un pôc:

SECONT OM – Tu às to fì, cumò... je a vîf in lui...

Parini a si sposte dai doi e al torne un pôc viars sinistre, cjacarant a bassissime vôs che si fâs fadie a capì:

PARINI – Chel brut madracat...!

Di sinistre a entre la Seconde Femine cun un fagot blanc che al avolç il frut; a èntrin ancje la Prime Femine e il Plevan. La Seconde Femine a pòe il fagot tai bras di Parini: a chel punt ducj si metin in circul daûr Parini come a spetà un segno d’amôr di chist pal frut. Parini, però, lentamenti al slargje i bras e al lasse colà par tiare il fagot, che come al rive ju al da un colp dûr. In chel stes moment ducj a tôr a fàsin un “oh” di disaprovassiòn. Di bot dut al devente scûr; nome une lûs da l’alt a iluminà il fagot par tiare. Ducj a van fûr mentri ta l’oscuritât a destre al entre il Naradôr, di cirche vincj aigns. Ancje se no iluminât il Naradôr al comence a cjacarà.
NARADÔR – No sai sa è stade che bote lì a fami deventà ce che soi deventât... cumò a rivi a dilu sence nissun patema: insiminît...

Si pie une lûs a iluminà il Naradôr e si stude chê sul fagot partiare; tal scûr il fagot al ven tirât vie par mieç di un fîl.

NARADÔR - ... Inseminît par la int dal paîs, inseminît par i fruts di scuele, inseminît par i mestris e i bidêi, ma pui di ducj inseminît par mê pari... come che nol vessi mai pensât che forsi a soj diventât cussì propit par colpe so, par che bote lì... Ma jo no vevi i mieçs par rindimi cont di jessi scemo e difati cuanche mi disèvin “scemo! scemo...!” jo no capìvi; par me a ere une robe normâl... Jo a ridevi... E a ur ridevi forsi propit parcè a eri davêr scemo... A mi sameave dut normâl, nuje di strani... Come cuant i mei compains di scuele mi cjantavin: “dincj di cunin, bocje di ristiel...” par me a ere une cansonute come altres; cui podèviel pensà ca si riferissin a mi, ai mei dincj ca saltavin fûr dal lavri disore a grampà l’aer in maniere vistose,... A cjantavin e mi cjalavin e mi ridevin in muse, e par me l’ere un segno di esistenze... De me esistenze... ...parcè l’esistenze si conte ancje par il contat che si po ve cun altres persones... ...e cers contas però a no mi plasevin par nuje; cuant mi devin cualchi pache, par esempli... Ancje me pari mi deve cualchi pache... pui di cualchi pache... Lui nol fevelave mai cun me; cuanche al veve di dimi alc mi cjacarave come che al cjacarave a las vacjes: va in bande, moviti di chi, sta ju. Me pari le veve cun me parcè nassint j ài copât la so femine...Me pari le veve cun me parcé nassint ài copât me mari...Ma no è vere; jo no volevi copà nissun... né lu savevi che stevi copant cualchidun...Se al fos stât par me a vares preferît che lui stes al ves metude la cane de sclope dentri di me mari e mi ves tirât ancjemò prime ca nasessi...par me al sares stât uguâl; anzi: miôr...a vares preferît murì jo, ancjemò prime di nassi, pitost ca murissi me mari...Ancje se jo no lu ài mai savût ce che al vôl dî ve une mari; no lu ài mai provât e lu pos nome imaginà...Jo sai ce mût che al po jessi un pari... E a me pari di me mari... (Al sospent la frase) Lui si è cjatàde un’altre femine; ma ere nome une femine par lui...Ogni tant di gnot, cuant a sintivi rumôr, a jevavi e viodevi che j steve parsore... l’ere scûr, ma si capive che j meteve la cane de sclope dentri par traj a chel che al steve par nassi, par che no j vignis partade vie ancje che femine lì...e cuant si necuargeve di me mi vignive cuintri, parcè si pentive di no vèmi trat ta che volte...si pentive di no jessisi liberât di me...Ma a chel atri no j à sparât, parcè dopo a lè vignût fûr... e chel no lè colât par tiare, e no lè diventât inseminît...e che altre femine lì no è muarte. Dopo me pari l’ere dut par lui... e ancje chê atre a ere dute par chel atri, e dal rest al ere so fi... A mi no mi restave nuje di fa; nome là a tôr, di dì e di gnot: simpri. E a è stade une furtune, parcè propit une gnot, piardût in un bosc, mi è capitât di cognossi un ami, che mi à fat decidi che sares diventât un alpin!

Scûr. Il Naradôr al va fûr, mentri sul schermo si lei la date:

« 6 – 05 - 1966 »

Si sint avisinâsi un grup di persones ca marcin batint fuart i pîs, cun la vôs dal Comandant che al dà il timp:
COMANDANT – (Di fûr) ...unò, duè... unò, duè... unò, duè...

Da sinistre un grup di cuarti alpins di leve a èntrin marçânt, cul Comandant devant. E àn ducj il russac, il fusîl e dute l’atrezature par passà la gnot di fûr.

I alpins a son ta l’ordin: PRIMO, SIMON, TITTA, CIPPO.
COMANDANT - ...unò, duè... unò, duè (ecc)
Il Comandant al guide il grup in une spece di circul par controlà che il puest al vadi ben e al dà l’alt.

COMANDANT – Compagniaaaa alt!

Ducj si fermin.

PRIMO – (Al Comandant) Ma comandant...! Cuale compagnie...? No viodoiel ca sin in cuatri mâl mitûs chi?

COMANDANT – Silenzio! Chi a comandi jo! E jo mi cjàpi la responsabilitât di cuatri mâl mitûs come ca fossin in cuarante... mâl mitûs ancje chei! (Di colp urlant) AT-TENTI! Fianco sinistr! sinistr...!   

Di scat ducj si metin su l’atenti, e il Comandant di colp si rilasse e al cjacare cun calme, alçant un braç come par mandà i soldâs a chel paîs.

COMANDANT - ... e cumò a riposo!

Dopo dal riposo Primo al salte fûr de rîe e si rivolç al font dal grup al di là di Cippo cjacarànt a int imaginarie.

PRIMO – Ehi, alore ancje vuàtris trentesîs! ubidît al comandant, chi: prime a stais su l’atens, dopo si mitîs cul flànc a sinistre e dopo ancjemò a polsà!

COMANDANT – (A Primo) Ehi tu lengute! atu finît di spatolà che lenghe dentri di che bocje?!

PRIMO – J stoi dant une man a comandà i cuarante pitocs là daûr, sior comandant...

COMANDANT – Sa tu mi disis cussì alore al vôl dî che no tu âs ancjemò ben capît la situassion.

PRIMO – Ma stael mica cjacarànt cun me?

COMANDANT – No! jo no stoi cjacarànt cun te: il me compit no lè chel di cjacarà ai pitocs; il me compit lè chel di dà òrdins ai poitocs! (Urlant di gnûf) AT-TENTI! Fianco dstr! destr! Presentatarm! Fianco sinistr! sinistr!

I soldâs a eseguissin i ordins e il Comandant ju passe in rassegne.

COMANDANT – (Cun determinassion) Frutàs; us dis par plasè: no stît a spacotami i balins...

SIMON – Che al viòdi siôr comandant che nô no vin dìte nuje; a lè chel chi che nol tâs...

COMANDANT – Silenzio! Cuant si à il fusîl in man no si cjacàre! Cuant a vîs il vuestri afâr in man fasît ce che volîs, ma cun il fusîl in man no si cjacàre! Rii-poso!

I soldâs si metin a riposo.

SIMON – Pòdio dî une robe, cumò, alore?

COMANDANT – Ce robe?

SIMON – Che nô tre no vin dite nuje...

COMANDANT – No mi interesse! Jo me la cjàpi cun ducj!

PRIMO – Ducj i quarante...?

SIMON – (A Primo) E tâs un pôc, mone!

COMANDANT – A mi no m’interesse cui che al sedi la lengute, chi; par me a sîs ducj uguai: une marmae di punì e vonde...!

CIPPO – E ce vino fat?

TITTA – (A Cippo) E tâs un pôc ancje tu! ma ce viso bevût? un purgant pe gole?

COMANDANT – (Cun un urlo cal fâs saltà i cuatri) AT-TENTI! Picos! vuatris a stîs giuiant masse cun la me pasiense! A vevin fat un pat; no vèvino fat un pat? Fa il comandant di un cuatri paiazos come vuatris no lè il me mistêr: no lu ài sielt jo, ma sa mi tocje mi tocje! Chi a sin fûr de caserme; a sin in un bosc... e no nûs viôt nissun... e se nissun di vuatris mi va a tabajà a tôr, chiste ca è une missiòn di punission a podìn trasformale in une scampagnade... nol sares just... ma se pensìn un momênt ce che al sucêt a tôr par il mont... in Vietnam, tant par disi... nô, a jessi chi, cumò, a vin il cûl di un popotam!

CIPPO – Di un...?

TITTA – (Dant un colp a Cippo e cjacarant tra i dincj) Tâs mone!

COMANDANT – (Si vissine a Cippo cun fa agressîf) Popotam... àtu prisint?

CIPPO – (Un pôc incert) La... bestie...

COMANDANT – Il besteòn! Tu sâs ce cûl che a là un popotam, nomo?

CIPPO – (Sincêr) Oh no; lu ài simpri viudût di devànt, jo...  

Sicome il Comandant lu cjale un pôc di stuart, Cippo al precise:

CIPPO - ... A lè clâr che lui al po cjalàlu di ce bande che là voe...

TITTA – Tâs macaco...!

COMANDANT – (Simpri pui vissin a Cippo) E ce volaressitu dî? Che jo a vòi a tôr nome a cjalà il cûl ai besteons...?

CIPPO – A là tirât fûr lui il cûl dal popotam...

Pause

COMANDANT – Ma tu... parcè setu diventât alpin?

CIPPO – In realtât jo a volèvi fa il bersaglîr, parcè lôr àn pui plumes tal cjapiel, e no nome une come nô...

COMANDANT – E parcé no àtu fat il bersaglîr, alore?

CIPPO – Parcé ài sbagliât puarte e cuant mi soi necuart di ve sbagliât, la domande a ère già scrite e mi secjàve scancelà vie dut...

COMANDANT – E brao; fat ben: tu mi varâs sudât l’anime par compilà il fuei... E cussì tu sês deventât un alpin par sbaglio...

CIPPO – Par sbaglio, ma simpri cun la passiòn par las plumes...

COMANDANT - Benòn! lè ce ca vin bisugne chi: int cun la passiòn par las plumes. L’esercit a l’incoragje simpri, la int che à la passion par las plumes.

CIPPO – Vòliel dî ca pos meti dutes las plùmes che ài vôe tal me cjapiel?

COMANDANT – Ma sigûr: stache dutes las plumes dal cûl dai gjalinas che tu cjàtis a tôr e jemple il cjapiel, e dopo va su dal generâl a fai viòdi, che lui al sarà une vore content!

CIPPO – Davêr?

COMANDANT – Sigûr! Là un cjapielon plen di plumes lui che al fâs ombre ai mus... e i bersaglîrs a murin di rabie... Ce stevio disint?

TITTA – Al cjacarave dal cûl dal popotam...

COMANDANT – No, lassìn sta i popotams... Jo a volevi dî ca sin furtunâs a jessi chi, ancje se sin in mission punitive, parcè a podìn fa come sa fossin in vilegiature: baste nome ca no mi rompèdis i balons. A mi no m’interesse chê di fàus marcià o tirà cun la sclope ai anèi di cjarte e chês altres putanades lì; a mi m’interesse nome ca stèdis prons al probabil fint atac che al po capitànus. A savîs la manie dal generâl de l’atac a sorprese, nomo? che il miôr atac a è la difese, e chel che si difint mjôr al vinç pui di chel che l’atache mâl e vie discorint; cuindi: occhio! A son simpri segnâi a tôr, prime di un cualsiasi atac; di conseguence si orgazinin: un al fâs la guardie e chei altris si metin comus come a fa un picnic; vae ben? Sino ancjemò ducj de stese bande?

PRIMO – Sigûr.

SIMON - Sigûr.

TITTA - Sigûr.

Cippo nol rispuint.

COMANDANT – E tu? Ce àtu? No tu sês de nestre bande?

CIPPO – Sì... ma... parcé nome un a là di fa la guardie?

COMANDANT – E tros po? sîs in cuarti: sîs ores par omp.

CIPPO – Ah; ducj i cuarti...

COMANDANT – E ce vèvitu capît? Ducj a turno, no?

CIPPO – Sì, ma... però nô a sin in cinc...

TITTA – (A Cippo) Tâs, cojòn!

COMANDANT – Ah... e tu tu volaressis ca fases la guardie ancje jo...

CIPPO – Mi sameares just; là dite lui cumò che sin te stesse bande.

COMANDANT – Ma jo... sojo o no sojo il comandant?

CIPPO – Beh... viudût che al comande, a disares di sì...

COMANDANT – Ah! nome parcè a comandi! I grâts a ti no ti disino nuje?

CIPPO – Frêt sa son pôs; cjalt sa son tancj...

TITTA – (Tai dincj) Ma tâs stupidat!

COMANDANT – (A Titta) No no no... viodin dulà che a nin a finile: cjapìnlu come un esperiment; dal rest jo oltre al compit di comandà, ài ancje chel di educà, e chi a vin un pitoc pui pitoc di àltris, e a chist pitoc j vin di dài un pocje di creance... E alore... Duncje: jo ài tancj grâs e cuindi a soj cjalt, mentri tu di grâs no tu às e duncje tu sês frêt, nomo? Però no tu sês dal dut frêt... e satu che se tu continuis cussì jo ti sfredi ancjemò di pui... Ti disiel nuje il rigor mortis...?

CIPPO – Mi displâs comandant ma mi pâr di no velu mai cognossût.

Dopo un moment di pause il Comandant al comence a urlà:

COMANDANT – E alore se no tu às vòe che ti lu fasi cognossi tu comenciarâs tu a fa la guardie! Moviti! Marsch! 

Cippo di scat al comence a marçà fin al schermo pestant i pîs; il Comandant j urle ancjemò:

COMANDANT – Dulà vatu? Dulà vatu? Ce àtu di montà guardie cun dut il sarac? E sa tu às di dà l’alt e il chi va là... sa tu às di scatà o sparà...? Met ju chel sarac, dai!

Cippo al torne indaûr, al met ju il sarac e dopo al marce di gnûf fin al schermo, dulà che si met in guardie cun la muse viars il schermo stes. Il Comandant intànt si rivolç ai altris alpins:

COMANDANT – Molàit ju il sarac e metìsi a riposo... (Di scat al punte un dêt viars Cippo) No tu a riposo, pitoc! (Di gnûf ai tre) E cumò preparaisi par l’acampament.

SIMON – Ma comandant... no varino mica di passà la gnot a chi...? 

COMANDANT – Parcè? Che jsel chi che nol va? No ûs plâs chel boscut chi?

SIMON – Ma... A sarin a cinc, sîs chilometros de caserme...

COMANDANT – E ce voliel dî? Siso o no siso in punission?

PRIMO – D’acordo, ma parcè vino propit di passà la gnot chi?

COMANDANT – Ma no, dai: a ven ben une coriere a cjònus par partanus a durmì al Moret, cun pui une cuviarte ufierte dal Ministeri...

CIPPO – (Si gire) Davêr!?

COMANDANT – (A Cippo) A ti un cuviartòn nêri plen di grumbules! Giriti e continue a fa la guardie, macaco! (Ai tre) Alore chi no vin capît un cazzo di nuje! Viliache di une miserie trôe! No siso in punissiòn? No vìso di sventà l’atac che àn di vignì a fàus par controlà la vuestre capacitât militâr? E alore? Ce volìso che fasedi? Ca telefoni par dìur ca no vègnin parcè vuatris a vîs decidût di tornà a durmi in caserme?

CIPPO – (Sence voltasi) Siôr comandant...

COMANDANT – Ce àtu ancjemò?

CIPPO – Sares une biele idee, ma dulà cjàtiel un telefono cumò...?

COMANDANT – (Al alce i brass par aer par sfogasi, e dopo cun la muse scure)  Fasît ce dal diaul ca volîs; jo no ài vòe di spapolami il fiât par quatri mengui come vuatris. 

Jo cumò a voi a fa un gîr, a controlà il teritori e a cirì une gjalinate, un fasanat, un madracat di mangjà. Vuatris intant piait il fôc e metît su l’aghe!

(Bruntulant al va in dilunc viârs sinistre)  Ai di domandà di jessi trasferît a puartà atôr i mûi! Chei no ti cjacararan, ma amancul ti capissin di pui!

Il comandant al va fûr; chei altris a stan lì no savint ce fa.

PRIMO – Eco... e cumò ce fasìno...?

TITTA – Prime di dut a vîs di imparà a tasè cuanche si à di tasè!

CIPPO – E ce vino dite?

TITTA - Tu tâs e fâs la guardie!

CIPPO – E ce volaresitu metiti a comandàmi tu, cumò?

TITTA – No ài nissune vòe di comandà nuje e nissun; ài nome vòe di tirami fûr di che baldracade di robe chi! Cumò a vin nome di colaborà tra di nô: pîin il fôc e metin su l’aghe...

Al cale il scûr. I tre alpins a metin insieme un cuatri lens e parsore une pignate, daspò a si sentin atôr dal aparenti fôc piât. Si pie une lûs pui basse di prime: a lè passât un pôc di timp. Cippo a lè ancjemò viârs il schermo a fa la guardie.
PRIMO – Bòlie?

TITTA – (Al cjale denti il pignat) No ancjemò...

SIMON – Ma j viso mica già mitût il sâl?

PRIMO – Sigûr! 

SIMON – Deficent! No sàtu che il sâl al ritarde la bolidure!

PRIMO – E cui lu àe dite?

SIMON – Ce stupit! Lu san ducj!

PRIMO – E no! Sa lu savessin ducj lu savares ancje jo... ma jo no lu sai e chel al vôl dî che no lu san ducj!

SIMON – Ma ce monàdes dìtu? Tu sês nome tu a no savelu, e ducj chei altris lu san!

PRIMO – Alore comence a là a tôr a domandà a ducj se lu san e dopo che tu lu às domandât a ducj tu tornis chi e tu mi disis che soj nome jo a no savelu, cojon!

SIMON – Tu sês propit un stupidat!

PRIMO – Comence cul domandàlu a Cippo, lì.

CIPPO – (Sence voltasi) No l’ocôr; lu sai. Il sâl te aghe al sbasse il punt di bolidure al punt che al rive al di sot de pignate, tra il font e il fôc.

SIMON – (A Primo) Eco; capît...?

PRIMO – Sì, ma tu àtu sintût ce che là dite?

SIMON – Là spiegât...

PRIMO – Tu tu às sintût ce che là dite, ma no tu às capît ce che al volève dî!

SIMON – Là dite che il sâl al sbasse il punt di bolidure!

PRIMO – Sì, ma no tu às capît dulà che là dite che lu sbasse.

TITTA – (Cul nâs parsore de pignate) Eco; a comence a bòli!

Cun un scat Simon al dà une pidade al pignat e lu fâs colà.

TITTA – E ce dal porco fàtu, stupidat?! Setu rincojonît?

SIMON – Eco! Cumò a metìn aghe sence salàle e viodìn trop che sta a bòli!

Di sinistre al entre il comandant.

COMANDANT – AT-TENTI!

Ducj a scatin sul atenti; il Comandant viodint il pignat partiare si rabie.

COMANDANT – Parcè jsel partiare chel pignat?

SIMON – Un colp di àer, siôr comandant.

COMANDANT – Us dòi jo un colp di aer tal cjâf a ducj! Us mandares ducj a lecà furmìes a pidades tal cûl, madracs! Sa no vîs fan disimilu che us fâs cjaminà ancjemò un pôc...!

CIPPO – (Sence girâsi) Comandant, jo no mi sòi mot di chi, sàel?

Il Comandant si môf viars l’usside du destre.

COMANDANT – Ce ào fat di mâl jo? A cui ào spelade la schene par meritami chist? Sa tu sês trist parcè tu sês trist; sa tu sês bon parcè tu sês bon...! (Pause) Stit a sintimi: jo cumò a vòi a controlà il teritori e cirì sa lè alc di spelà di chê altre bande di ca, viudût che par vie di là no lè nuje. Cuant a torni fasît in mût di vè l’aghe in bol e la paste dentri; si sino capîs?

Il Comandant al va fûr a destre, mentri i tre a comencin un pôc a rilasasi.

PRIMO – La regule a è: devant dai mus, daûr dai canons e lontan di ducj i comans!

Scûr. I tre a mètin il pignat di gnûf sui lens e si sèntin partiare atôr dal fôc; Simon si cjàte a jessi l’ultin a destre. Si ripie la lûs. Cippo a lè simpri di guardie devant dal schermo.

SIMON – Bòlie?

TITTA – (Al cjàle dentri dal pignat) No ancjemò...

PRIMO – Ah eco...!

SIMON – Ah eco ce?

PRIMO – Mi par che chê dal sâl a è propit una buine stronzade.

SIMON – Si doveve cjapà il timp, no? Calcolà al secont.

PRIMO – Sa è nome question di secons no viôt dulà che lè il vantaç.

Titta si alce e si môf devant da la pignate par mesedà l’aghe.

SERGIO – Paiazo! A son i secons che fasin las ores!

Dut di un colp une surîs di campagne a côr da sinistre viârs destre. Simon le punte cûl dêt par mostrale a chei altris:

SIMON – Vele vele vele...!

Simon si alce in pins juste tal moment che la surîs a va fûr a destre par butàsi su di je e cjapàle par la code; al rientre dut content tignìnle par àer:

SIMON – Ce gjàt ca soj; pui di un fulmin...!

TITTA – (Ancjemò devant de pignate) Ce pantianate!

Tornant cun la surîs par àer Simon s’inçopède e mentri che al còle al mole la surîs che a finis ta la pignate. Titta al fâs un salt indaûr.

PRIMO – Ma ce schifo...! A è finide dentri de pignate...!

TITTA – Cumò che l’aghe a començave a boli...!

SIMON – (Rialçansi) A soj colât...

In chel momènt al rientre il Comandant.

COMANDANT – AT-TENTI!

I tre si metin su l’atens, mentri che il comandant si vicine al pignat.

COMANDANT – Bolie?

PRIMO – (Incert) Sì...

COMANDANT – E alore butàit dentri la paste, no?

I tre no si movin.

COMANDANT – A ripôs a ripôs... butàit la paste.

PRIMO – Siôr comandant...

Simon al dà un poc a Primo par falu tasè.

COMANDANT – Ce jsel? No vin paste?

PRIMO – No; la paste le vin... a lè il sugo che no lè gran che...

COMANDANT – Si viôt che sîs puers pitocs. Sugo o no sugo bute dentri che paste e no stît a fami girà i brisighei cun monàdes; mòvisi!

I tre a tornin a sentàsi par tiare; Primo al bute la paste ta l’aghe e al comence a mesedàle fasìnt une muse schifade. Il Comandant al tire fûr un curtis e un toc di len e al comence a spelalu dant la schene ai tre ca si cjàlin in une manière come par cirì di capìsi l’un l’altri ce mût fa par risolvi la situasion de pantiane tal pignat.

COMANDANT – Ce sfighe nere! No lè nuje di sest chi atôr di podè becà cun la sclope par mangjà: nome pantianàtes schifoses... Nancje une gjalinàte! Un checo di nuje...! 

Simon al fâs segno a Titta di cjapà la surîs e butàle vie; Titta nol capis subite e Simon là di ripeti a mosses l’indicassion. Primo al cîr di blocà l’idee di Simon par pôre che il Comandant a si necuargi, ma Simon al insist.

COMANDANT - ... e vuatris mi vignîs fûr cun il sugo che no lè gran che...? Sugo, sì: quant mi àn aruolât no si savève ce che l’ere il sugo... no si savève ce che ere la paste...! Si mangjàve ce che l’ere, ma prime si doveve là a cirile; no si cjacarave di là a comprà...

Come un fulmin Titta, judansi cul mestul, al cjàpe par la code la surîs, le tire fûr dal pignat e le bute lontan, tornant a covaciàsi subit dopo continuant a mesedà la paste, però cun masse velocitât. Il Comandant, jessint girât, no là viodût nuje, ma i samê che al sucèdi alc di strani daûr di lui e di colp si volte a cjalà i tre, che fàsin fente di nuje.
COMANDANT – (Incert) No è pronte, ancjemò...?

TITTA – Quasi... il pui lè fat...

COMANDANT – Sì, ma no sta messedàle cussì veloç; àtu di disfale...? J viso mitût il sâl?

PRIMO – Sigûr!

Il Comandant no lè convint; si vissine:

COMANDANT – Fasìmi cerçà...

I tre a son un pôc insigûrs su ce fa.

COMANDANT – (A Titta) Alore?! Dàmi chel mestul...!

Titta al dà il mestul al Comandant che al tire su un pocje di aghe e cuant al sta par cerçale:

TITTA – No! Fêr!

Scûr. Il Comandant e Cippo a van fûr, Titta al va daûr dal schermo, mentri Simon e primo si preparin par la gnot. Dopo un pôc tal scûr si sint la vôs di Titta che al bruntule:
TITTA – Ma vacje scròve che trôe...! Ce ào fat jo par meritami chist? Ce còlpe ào jo? A j dovèvi lassà mangjà che paste cun la pantianàte...
Si pie une lûs basse daûr dal schermo e si viôt Titta cul fusîl che daûr dal schermo stes a lè di guardie. 

TITTA - ... ca j vignìssi il tifo il paratifo e la lepto... spiro-fancûl no sai ce...! Dute colpe di chel bastârt lì, che al va a cjapà pantianes per butàles te paste...! No è robe par me, chiste; no soj fat par fa la guardie di gnot, jo...

Si pie une lûs basse ancje devànt dal schermo: è ormai gnot; Primo e Simon a stan preparant par entrà tai sacs a pêl. Un sac lè pront ancje par Cippo

PRIMO – Ma dulà jsel lât...?

SIMON – No saj; come che il comandant lu à tirât ju di guardie a lè lât vie par là a cirì no saj ce... (Al fâs un moto par dî a destre).

PRIMO – E il comandant? Dulà sarael lât?

SIMON – E cal vadi ancje lui! Chel altri, là... (Al fâs segno viârs il schermo par dì Titta) Se al tasève no al sucedève nuje: il comandant si mangjàve la paste, no si rabiàve e nô a disèvin che no vèvin fan!

PRIMO – E lu varessitu lassât mangjà la paste cun la pantiane?

SIMON – E ce jsel? Ere bolide...! Le màngjn in tancj puests tal mont... E po lui stes l’ha dite che sin lichignots a che a lui j bastave ancje la paste sence sugo!

PRIMO – Eh, brao: biel sugo tu j às metût.

SIMON – Un incident!

PRIMO – Incident! Bastave che tu no tu vèssis ribaltât il pignat!

SIMON – Un incident ancje chel!

Di destre al entre Cippo, dut content, cun sul cjapiel tantes plumes, quasi come che àn i bersaglîrs. 

CIPPO – Ah ah...! Viodût ce biel cjapiel che ài jo...?

PRIMO – E ce àtu fat? Splumât un gjalinâr intêr?

CIPPO – Ài cjatât un grup di corvas e j u ài spelâs: cumò soj quasi un alpin bersaglîr! No mi stae ben?

SIMON – Benon; ma inveci dai corvas, mi par ca sares mjôr sa tu ti splumassis chel cjapiel lì, e di corse ancje, che sal torne il comandant ti fâs deventà il cûl come chel di un ipopotam!

CIPPO – Ma se mi à dite lui di fa cussì... e dopo di là a fa viòdi al generâl... 

E Titta? Dulà jsel Titta?

SIMON – Il comandant j à dite di montà di guardie al to puest!

CIPPO – Mi samee just; a soj inocent jo, e a vevi finît il me turno!

PRIMO – Sì, ma lui là di fa la guardie par doi turnos: in pratiche dute la gnot, par punilu cuisà parcé, dopo che lu à salvât dal mangjà une pantianate bolide!

CIPPO – E il comandant dulà jsel lât?

PRIMO – Nûs à mandât a fancûl a nô doi, si è cjapât su e lè lât vie!

CIPPO – E nûs à lassât chi bessòi?

SIMON – Prime o dopo al tornarà; a lè il comandant! Cumò intant si metin a durmì...

Primo e Simon a si metin dentri dal sac a pêl.

CIPPO – E dulà? Par tiare?

SIMON – Tal sac a pêl. Ti lu vin già preparât.

CIPPO – No no no...! Jo no mi met a durmì tal sac; io no mi met chi dentri...!

PRIMO – E parcé? Si sta cjâls!

CIPPO – No no no! A lè come jessi un speramtozoo dentri di un goldon!

SIMON – Dai macaco! Metiti dentri e duâr!

PRIMO – Finissile Cippo: o lì dentri o a fa la guardie!

CIPPO – E ce àtu di comandami tu cumo?

PRIMO – Cippo! Plantile lì!

Cippo finalmenti si decît a metisi dentri il sac.

CIPPO – Miserie di une miserie... E ce schifo durmì dentri di un cjalçut...! No si respire nancje... Ce vite di spermatozoo... E se nus rive l’atac a sorprese?

SIMON – E alore? Che atàchin! a nô ce nus freje? Mica nus spàrin; a lè dut fint: dute esercitazion...

PRIMO – Sì, ma nô a sin alpins!

SIMON – Sigûr, e sin simpri prons... cuant a è la necesitât, però. Sa è par finte, ca si tacònin! Cumò durmìn.

Si sbassin un poc las lûs sul devant, e si pie chê daûr: si viôt l’ombre di Titta che di guardie al cjamine su e ju ancjemò bruntulant.

TITTA - No è robe par me, chiste; no soj fat par fa la guardie di gnot, jo... Jo ài pôre... Ce colpe ào se ài pôre a sta di gnot a fa la guardie... A ce, dopo...? A cui? Jo cumò a podevi jessi a cjàse, tal cjaldin, cun las mans dulà che saj jo... su cui ca saj jo... Leonora... Eco ce che mi plasares ve par las mans, inveci di tignì un fusîl dal cazo, chi... Cuissà Leonora ce che sta fasìnt, cumò... magari a pense a mi... o magari già a pense a cualchi altri... Miarde ancje la nâe...

Al di ca dal schermo Cippo si alce a sentàsi, mentri di là Titta al continue a là su e ju.

CIPPO – Ehi... durmìso?

PRIMO – Ce àtu cumò?

CIPPO – A lè Titta ca si lamente di là...

PRIMO – E vài a dài il cambio, alore.

CIPPO – Jo...?

PRIMO – Jo no! Sa tu às vòe, va tu!

SIMON – Tasìso un pôc!?

Pause

CIPPO – A pensavi: e se il comandant a lè lât a durmì in caserme?

PRIMO – E parcé al varessie di jessi lât a durmì in caserme?

CIPPO – Parcé? Tu no tu laressis a durmì in caserme?

PRIMO – A è gnot; a lè scûr: cuj l’àe vòe di fa cinc chilometros a pît tal bosc a scûr? Tâs e duar!

SIMON – Jo a sai dulà che a lè lât il comandant.

CIPPO – A sì...? E dulà jsel lât?

SIMON – No lu pos dî.

CIPPO – A durmì in caserme...?

SIMON – Figuriti se al po tornà di bessôl...! A lè lât a cirì un telefono par comunicà la nestre posizion... senò ce mût fasino a fànus l’atac a sorprese se no san dulà che sin?

PRIMO – E’ vere...

CIPPO – A lè bastart, inalore!

PRIMO – Al fâs ce che là di fa. A sin sot nâe: chi il just e il no just nol conte nuje.

SIMON – Bon: cumò durmît, però.

CIPPO – Eh no... a sares just discuti dal just e dal no just... parcè no lè just!

SIMON – Discutarin doman! Se no lè just vuè nol sarà just ancje domàn: discutarin doman!

CIPPO – Lè just... ancje se no lè just!

Cippo al torne a butàsi ju; Titta al continue a bruntulà:

TITTA – Ca vessi amancul alc di impuartant di guardià... a fasares alc di bon, di serio... ma chi ài nome di fa la guardie a tre pipinòs di là...! Che no àn nancje tentât di salvami de punission di chel cojon di comandant...!

Cippo dopo un moment al pjie une pile par metisi a lei une letere. A Simon però la lûs i dà fastidi e al proteste:

SIMON – Ce fatu cumò...? Stude che lûs, dai!

Cippo al stude la pile, ma dopo un moment al torne a piale; Simon al proteste ancjemò:

SIMON – E alore? Le àtu finide? Ce atu di metiti propit cumò a lei?

CIPPO – A è une letere de mê morose...

SIMON – E ce mi freie? No poditu leile doman?

CIPPO – A è une letere che mi preocupe...

SIMON – Taconiti!

PRIMO – (Si alce a sentasi) Ma lassilu, dai! Sa è une letere de so morose che lu preocupe, lasse che al lei... cussì al cjàpe sun.

SIMON – (Bruntulant al cîr di taponasi) Ma vait a fancûl!

CIPPO – A pos ancje leile doman, ma a lè compain: tant no capis un aca!

PRIMO – E parcé? Scrivie di gjaline?

CIPPO – No; a scrîf ben... a vuei dî che si capissin las leteres... nome che mi scrîf par inglês...

PRIMO – Par inglês...? E parcé?

CIPPO – A è irlandese...

PRIMO – Ah... irlandese... 

CIPPO - ... e cuant che mi scrîf par inglês lè alc che nol va...

PRIMO - E tu no tu sâs l’inglês...

CIPPO – No.

PRIMO – Ma alore... ce mût fatu...? Cuant... Sì, insome: cun je...

CIPPO – Beh: cualchi paraule di italian lu sa... e comuncue come che là dite il comandant: cun l’ernês in man no si cjacare, e jo no cjacàri...

PRIMO – No: lui l’intendeve dî che cuant si à fusîl in man no si cjacare, ma cuant si à l’arnês sì po...

CIPPO – Beh, insome: lui al po dî ce che al vôl; jo però no sai se si po fidasi di un che al va atôr a cjalà il cûl ai ipopotams, eco...!

PRIMO – Va ben; tu tu pòdis fa ce che tu volis...

CIPPO - ... come che no si po fidasi de me morose, chi...

PRIMO – Leimile, dai...

CIPPO – Satu l’inglês?

PRIMO – Cualchi peraule...

SIMON – Viso finît cun che pile...?! Vacje boe!

PRIMO – E tâs un pôc...!  

CIPPO - (A fadie al comence a lei) «Cippo: i anounce iou tat everiting is over. I dont stand iou... no more...»  Però je a è bionde, no more... Varaè tingiût i cjavei...?

PRIMO – No...! Al vol dî “non più”; “ai dont stand ju... no moor”: sì, insome... Ti spete, dai.

CIPPO – Ah; mi spete...! (Al continue a lei) «Begone Cippo; begone...!»

PRIMO – “Bigoon bigoon...”: come par dì... 

Primo nol sa ce mût spiegasi; Simon si alce di colp a cjalà Cippo sence dî nuje, fasint un ceno cun il cjâf come par complimentasi, mentri che Cippo i rispuint cun un gest come par dì “ce atu voe di ve?”.

PRIMO - ... no sai cumò ce mût dî; no mi visi...

CIPPO – (Al continue a lei)  «Go auai from mai life. I ate iou, silli ass ole». Chi mi samee che voli là a le Hawaii... Ce ditu?

PRIMO – Beh, insome: mi pâr che no si podi neà che un moment di crisi a sedi... ma che comuncue... ti dimostri afiet e passion... e che insome: dut ben, dai!

CIPPO – Alore dut ben?

PRIMO – Dut ben... o insome: cusì mi samee... Tu podis durmì trancuîl.

CIPPO – Grazie, Primo...

Primo e Cippo si rimetin a durmì, mentri che Titta al continue a lamentasi.

TITTA - No è propit robe par me, chiste; no soj predispost par la guardie di gnot, jo... La pôre a è pôre... clamaile ce mût che volîs...! Ce colpe ào se ài pôre a sta di gnot a fa la guardie... A ce, dopo...? A cui?

Lontan si sint il vuagnà di un cjan che al samee un lupo, ancje sa lè il Comandant a falu. Simon si alce a sentasi.

SIMON – Ce jsel chel odôr chi?

PRIMO – Cuâl odôr?

SIMON – Alc come... miarde...?

CIPPO – Scusait: a soj stât jo...

PRIMO – Vacje bòe! Ce no al sarâel sucedût in chel sac a pêl lì dentri? Salte fûr di corse; sàlviti! Sàlviti!

SIMON – No no; no moviti di lì! Stà dentri! Sta dentri! Siariti ben che nol vegni fûr nuje...!

CIPPO – A è la pôre... 

SIMON – Pôre di ce?

CIPPO – No sai... di dut... dai lupos...

SIMON – Ma dài! un alpin no là mai pôre!

CIPPO – Jo a volèvi fa il bersaglîr...

SIMON – Nancje i bersaglîrs àn mai pôre; ducj chei che àn las plumes a san ce mût che si fâs!

CIPPO – Ma chei però e àn pui plumes di nô!

PRIMO – Ebè...? Nô in compens las plumes les vin bieles altes, dretes, inveci i bersaglîrs les àn dutes flapes, che còlin ju: preferissitu ve la plume drete o flape...?

Daûr dal schermo Titta al crôt di sintì un rumôr che al ven di sinistre; si indurìs, al punte la sclòpe e al vòse:

TITTA – Chi va là? Alt! Altolà! 

PRIMO – E ce dal diaul sucèdiel cumò?

TITTA – (Vosànt pui che al po) Alarmi alarmi! L’atac l’atac!

SIMON – L’atac! Nu stan atacânt!

Primo e Simon a sàltin fûr dal sac a pêl, a cjàpin la sclope e a còrin daûr dal schermo dulà che si mètin di flànc di Titta puntànt la lôr sclòpe cuintri il punt dulà che le pùnte Titta. Cippo inveci si tapòne dentri il sac.

PRIMO – Ce jsel? Cui isel?

TITTA – No sài... ài sintût mòvisi alc...

PRIMO – Une bestie...?

SIMON – Sarà un comilitòn pront a fa l’atac che stèvin spetànt...

TITTA – No... (si stache dai doi, si fâs dongje a un punt a sinistre dal schermo e cun determinassiòn al urle) Fûr! Ven fûr...!

Su la sinistre, daûr dal schermo, a spunte fûr la sagome tremant di un frut sui dîs aigns cun une vistòse sporgenze indevant da l’arcade dai dincj di parsòre.

TITTA – (Cun grande sorprese) Un frut... un frut...

Sul devànt al ven fûr il Naradôr; une lûs su di lui.

NARADÔR – No une, ma tre sclòpes cuintri di me prontes a trài; jo ca vares preferît ca mi vessi sparât mê pari prime ancjemò di nassi, cumò a vèvi ben tre oms prons a tirami... ancje se savevi che nissun di lôr mi varess mai sparât, parcèche a vèvin pôre... Pôre no di me, ma di che strane situassiòn dulà che si cjtàvin... Cui pòdiel mai spetâsi di viòdi un frut di dîs aigns, di gnot, in un bosc... un frut scjampât di cjàse che al cîr nome un altri puest dulà sta, altre int cun vivi... e magàri un altri pàri cun cui sta... e se chel frut al cjàte altre int che à pôre di lui, ancje se no lu capis dal dut, al comence a pensà di jessi dongje al puest che al cirive...

TITTA – (Al frut, cun pui trancuilitât, ma simpri cun la sclope puntade) Cui sètu...? Ce non atu?

NARADÔR – E ce vèvio di dî? Jo no mi visavi dal me ver non... une volte lu savèvi, ma no lu sintivi pui. Il non di me, chel che jo a savevi, a l’ere scemo, e jo scemo j ài dite. (Si volte viars il schermo a cjalà ce che al sucêt)
TITTA – Ma ce mût scemo...? Nissun si clame scemo!

SIMON – Se al dîs ca lè scemo, sarà scemo!

TITTA – Al treme dut... al varà frêt... Vàit a cjòmi une cuviarte, par plasè...

Primo al va a cjòli une cuviarte in mieç da las ròbes di Titta, mentri che Simon al proteste.

SIMON – Ma ce àtu di fa, cumò... lasilu sta, dai; màndilu vie!

TITTA – Al varà fan... (Al frut) Àtu fan?

Il frut al fâs di sì cul cjâf.

TITTA – Viòditu che là fan... Che ài plâsi la cjcolate?

SIMON – Eh! Cun chei dincj lì ti rosee di dut!

Simon cun viamence al fâs un salt viârsi il frut par spaventàlu.

SIMON – Vie! Va vie!

Il frut al fâs un pas indaûr pal spavent, mentri che Titta al sbrunte in bande Simon.

TITTA – Ma no sta a fai pôre! Dai!

SIMON – E alòre va a cagà! Tènlu di vòli tu chel scafarot chi; jo a torni a durmì.

Simon al torne al di ca dal schermo e si met tal sac a pêl, mentri che Primo al torne di là dal schermo par dà la cuviarte a Titta.

PRIMO – Bon; cumbinitu tu chi? Che jo a torni a durmì...

TITTA – Sì, va va...

Ancje Primo al torne a durmì, mentri che Titta al met la cuviarte intôr al frut e i dà un toc di cjcolate di mangjà. Il Naradôr al torne a voltasi.

NARADÔR – Jo a eri content che al stessi cun me chel alpin lì; mi ere simpatic: a mi fidàvi di lui... mi sameave che mi cjacarassi in une maniere che nissun prime al veve mai usade cun me... A l’ere clâr che ancje lui al veve simpatie par me. Planc planc sin diventâs come amîs e si sin sentâs un tacât chel altri a tabajà...

Daûr dal schermo Titta e il Frut si sgrufùin par tiare, un vissìn chel altri.

NARADÔR - ... pui che altri al tabaiàve lui: mi cjacaràve da la so vite, da la so morose, di un so fradi muart piçul che lui al vève tal cûr... e da la so voe di libertât che par lui a sameave che contrastassi cun la braure di jessi un alpin. Inveci a mi l’idee di jessi come lui, di ve chel cjapiel cun la plume, mi faseve une grande gole, e lè stât in chel moment lì, di flanc al me ami Titta, che ài decidût di diventà ancje jo un alpin... No podevi imaginà ca no ere une robe facile, e difati subite ài vût il prin segno da la dificoltât che a vares vût, dopo che la sium à cjapât sia me che il me amì alpin...

Naradôr si girè a cjalà: Titta e il Frut a son ormai poiâs spale cun spale un cuintri l’altri indurmidîs. Si sbàssin ancjemò pui las lûs, mentri che si sint ronfà: intant di sinistre a rive la lûs di une pile.

NARADÔR – (Al torne a voltàsi indevànt, e al cjacàre pui planc, come par no disturbà) Chist che al rive a lè il comandant: no ài mai savût di dulà che al vignissi né ce che l’ere stât a fa...

Al entre il Comandant e cun la pile al controle i tre ca duarmin devant dal schermo; daspò si môf viàrs daûr dal schermo.

NARADÔR - ...Cert che al steve fasìnt il so mistîr, ma par chel moment lì, par me, a è stade une da las persones pui odiòses di dute la me vite...

Naradôr, dondolant il cjâf, si volte a viòdi ce che al sta par capità dûr: il Comandant, rivât daûr dal schermo e viodût Titta indurmidît, plen di rabie al urle come un mat:

COMANDANT – Sveglia! Alpino! Imbecille! Cretino! Razza di schifoso bastardo scansafatiche impunito...!

Titta si svee di colp e al salte su l’atenti, mentri il Frut al mole un urlo di pôre.

COMANDANT – Tu èris in punissiòn, basoâl; e come che no bastas tu dovèvis fa la guardie, e inveci ti cjàti a durmì in compagnie di... ce jse che robe lì, viliac...?!

TITTA – Un... un frut, siôr comandant...

COMANDANT – Chel lì un frut...? (Al punte la pile cuintri il Frut, ca si ripare da la lûs cun las mans) E ce robe jse che ca là in bocje?

TITTA – Dincj, siôr comandant!

COMANDANT – Dincj chei lì? Chei lì son dincj di une pacare! E ce fasie une pacare chi in plene gnot?

Titta al cîr di reagì.

TITTA – Siôr comandant si trate di un pûar frut, plen di pôre...

Il Comandant a lè ancjemò pui une furie:

COMANDANT – No mi interesse nuje di ce che sedi che robe lì; atu capît, alpin di miarde! (Di scat il Comandant viârs il Frut) Vie! Vie tu; sparìs: fûr dai cojòns!

Il Frut come un fulmin al scjàmpe a sinistre; Titta nol po fa nuje e plen di rabie al sopuarte las ofeses dal Comandant.

COMANDANT – Alpin! Tu tu sês un alpin! No un pûar tabajot di macaco! Stupit stupit stupit! A vares di fati rapuart e mandati fûr dal cuarp a pidades tal cûl, come che si mande fûr dal cuarp un puar stronzo di miarde come te...! Eco ce ca si cjàpe a jessi un pôc comprensîfs cui pitocs di chist mont! Eco ce che si cjàpe a dà credit a la miarde! E sa vessin atacât, eh? Ce figure varessio fate? Ce varessio vût di dî al colonel? Che chel pûar Titta si è intenerît par une pacare che girave di gnot tal bosc e si è indurmidît...!?

Si sint un urlo: a lè il Frut che urlant al côr indaûr e al va a abracià plen di pòre Titta. Si stude dut e a reste nome une lûs a iluminà il Naradôr, mentri che Primo Simon e Cippo a van fûr.

NARADÔR – Cuant il comandant mi à mandât vie a varài fat si è no une ventine di pas e mi soi intivât in un altri grup di alpins che si moveve planc e in silenzio viârs il puest lì che a l’ere il me ami Titta, e jo a soi tornât istintivamenti indaûr par visàlu. Lè stât grazie a mi che an podût preparasi in timp e sventà l’atac... Sence jessi alpin, e ài fat alc par il me ami alpin, e ancje par ducj chei altris... e cussì, dut di un colp, a soi diventât une spece di eroe; eroe ancje par il comandant, che j ere pasade la rabie e l’ere tornât uman...

Daûr dal schermo si pîin las lûs: Titta, sence cjapiel, Primo, Simon e Cippo a son schierâs a destre; devant di lôr il Comandant che cun dute pompe al cale sul cjâf dal Frut il cjepiel di alpin di Titta.

NARADÔR - ...Visànju a ur vevi permetût di fa une biele figure devant al colonel e concuistà ancje un premi. Jo no savevi di ve fat dut chist; dal rest a mi mi bastave ve il cjapiel dal me amì Titta sul cjâf...

Las lûs daûr dal schermo si studin.

NARADÔR - ...D’acordo; dopo a volevi ve alc di pui: a volevi sta cun lôr, fa part da la lôr compagnie, jessi ancje jo un alpin, ma a part Titta, ducj mi disèvin che no l’ere pussìbil: un mi spiegave par la stature; un par l’etât; un altri par vie da la scuele... Jo no capìvi se ce che mi disèvin a ere vere o sa mi menàvin par il boro; a mi mi parevin nome stupidagjnes, e difati a èrin stupidagjnes, bausìes, parcè dopo la veretât me le àn dite... Me le à dite il pui trist di lôr, che no l’ere il comandant, ma Simon...

Daûr dal schermo si pîn las lûs: il Frut a lè a sinistre cul cjapiel di alpin e di front di lui Simon. Il Naradôr si volte a viòdi:

SIMON – A lè mjôr ca tu savèdis la vere veretât: tu no tu podarâs mai diventà un vêr alpin e sàtu parcé? Par vìe di chei dincj che tu às a lì. Gjàvitilu dal cjâf... e gjàviti ancje chel cjapièl...!

Simon al dà un colp in maniere brutâl al cjapiel dal Frut fasinlu svualà par tiare; il Frut al sbasse il cjâf avilît, mentri che las lûs si studin.

NARADÔR – Sa è une brute robe che di dî bausìes, certes voltes a lè ancjemò piês dî la veretât...  Une volte ancjemò mi sintivi tradît, di ducj: in chel moment lì mi sintivi tradît ancje dal me amì, Titta. Par un momènt cun Titta a vevi crodût di ve cjatât un gnôf inizi... un inizi dut me, cun lui; e inveci a eri di gnûf a la fin... il colp che mi à dât chel alpin no mi à butât ju nome il cjapiel: par tiare, vissìn al cjapiel di Titta, a ere finide ancje la me vite... ...Jo no podevi par nuje savè che inveci cualchidun al cirive di fa il pussibil par me... il sô pussibil, che a l’ere pôc, ma ancje tant... E no podèvi imagjnà che chel cualchidun al fos propit une des persones che jo a crodevi pui odioses: il comandant...  Il comandant a rapuart dal so colonel: 

La lûs daûr il schermo si pjie: il Comandant in pîs a sinistre a rapuart cul colonel, che lè sentât daûr une scrivanie; l’ombre dal colonel sul schermo a risulte pui grande.

COMANDANT – Signor colonnello... ci sarebbe questo bambino di dieci anni, solo e abbandonato... Vorrebbe diventare un alpino... lo potremmo tenere in caserma, per proteggerlo e magari anche fargli credere di essere uno di noi...

COLONEL – Noi non siamo un istituto di beneficienza.

COMANDANT – Non è beneficienza, colonnello, ma umanità; la nostra, umanità.

COLONEL – Ci sono gli orfanotrofi...

COMANDANT – Sarebbe come ucciderlo...

La lûs daûr il schermo si stude.

NARADÔR – Sa lu ves savût, sa lu ves imagjnât, vares spetât... ma jo mi sintìvi a la fin; a la me fin: e come che vevi già fat te vite, a dovèvi cjatà fûr un altri inizi: un me inizi; ancjemò une volte a dovèvi pensà par me, di bessôl... E alore, sa erin i mei dincj il problema, il me gnôf inizi al partive di lì...

Si pie la lûs daûr dal schermo: il Frut, sconsolât, al cjàpe su un clap di tiare, e di princìpi cun calme, ma dopo cun simpri pui violenze, si dà dai colps tai dincj par spacaju. Si studin las lûs daûr dal schermo e si pjin ches devant: Titta a lè lì a fa la guardie.
NARADÔR – A sintivi un gran dolôr, colp dopo colp sui mei dincj, che a tocs a cedevin a la me rivolusiòn; ma cun ognun di chei colps, mi sameàve di rompi il mûr de me fin che m’impedive di entrà tal me gnôf inizi... ...e chel inizi, nol podeve comencià che lant dal gno amì alpin a comunicà la novitât...

Di destre a l’entre di corse il Frut: là i vistîs maglâs di sanc; altri sanc j còle di bocje; no là pui l’arcade dentâl disore sporgent. Il Frut al côr viârs Titta urlant in maniere isteriche:
FRUT – Alpin, jo...! Alpin, jo...! Alpin, jo...!

Titta al reste par un moment interdet, ma dopo a l’urle ancje lui di spavent:

TITTA – Ce àtu fat? Ce àtu fat?

Molant dut, Titta al cjàpe in braç il Frut e lu parte fûr a destre.

NARADÔR – Si ben che la bocje mi fasessi mâl, jo in braç a Titta mi sentivi ben, mi sintivi sigûr... mi sameave che Titta, il me amì Titta, che jo a pensavi ca mi vessi tradît, mi voles davêr ben. Mi à partât a l’ospedâl... mi àn medeât e mi àn fat ce che l’ere pussibil fa e dopo finalmenti ài vût une cjase, un puest dulà sta: la caserme dai alpins. Mi àn dât une stanzute dute me: mi tignivin come che si ten une mascotte. A vevi cjatât davêr un gnôf inizi; un grant gnôf inizi... une de pui bieles robes di chês pocjes che mi visi di ve vût: vivi in une grande cjase, vissìn di Titta, cun ducj che mi volèvin ben... ...a part Simon... ...ancje se jo par la veretât a volèvi jessi considerât un vêr alpin; fa dut ce che fasèvin chei altris alpins: marcià, côri, là su in montagne, sparà... insome: jo a volevi jessi alpin. E chiste volte ài spetât; sence ve cussience di falu, ài spetât.

Si stude la lûs sul Naradôr e si pjie che daûr il schermo. A sinistre lè il colonel viudût prime; devan di lui sentât a une scrivanie, il generâl, la cui ombre a risulte pui grande di che dal colonel.

COLONEL – Signor generale...

GENERÂL – Vieni vieni, caro... lasse sta il generâl e cjacàrimi in marilenghe...

COLONEL – Grazie, generâl...

GENERÂL – Tu volevis tabajami di chel frut che a vîs in caserme...

COLONEL – Sì... là l’etât de leve, ormai, e lui sares entusiast di deventà alpin a ducj i efies.

GENERÂL – Ma... lè un ma...

COLONEL – Il ma a lè di ce che si dîs... insome: par me a lè un frut adorabil... e cussì par ducj; j vòlin ducj un gran ben... e ancje jo se no ves il compit di comandà, lu abraçares come un fi, ma, e mi è dificil dìlu, a lè... a dìsin che al sedi un ritardât mentâl... no tant, ancje pôc, ma in une certe misure evident...

GENERÂL – E alore no lè pussibil, tu lu sâs...

COLONEL – Ma lui, dentri di sé, a lè pui alpin di me e di te...

GENERÂL – Masse fàcil. Probabilmenti lui al crôt di jessilu... Lè pui facil crodi di jessi un alpin che jessi un alpin; setu d’acordo?

COLONEL – Sì... lu sai...

GENERÂL – Tu tu dìsis: (il Generâl al cjàle par aer) chiuncue, apassionât di jessi, di deventà une cualsiasi robe, là totalmenti il dirit di sodisfà la so propension... ...poiché, in forza della sua passione, è in grado di onorare sé stesso e la sua volontà già nel desiderare di essere una qualsiasi cosa... ma, mi pâr di capì, che no si po fidàsi dal dut di lui...

COLONEL – Be; bisugne dî che là fat une vore di progres...

GENERÂL – Ma chi si trate di un esercit, di armes veres...

COLONEL - ... par vueres fintes, però!

GENERÂL – No savin mai ce che nus spete...

COLONEL - Generâl: une soluzion se si vôl la si cjàte.

Il generâl si masage il cjâf, e dopo un pôc j samee di ve une idee.

GENERÂL – Sì... une soluzion se si vôl si po cjatàle... Podaressin fai fa il servizi di leve sence fàglilu fa...

COLONEL – ... lu metin cun las reclutes e i fasin crodi di fa il côrs militâr sence in pratiche faglilu fa...

GENERÂL - ... sì: metilu in rie sence in realtât metilu; faglilu nome cròdi...

COLONEL – ... e j din un fusîl farloc, che nol spàri...

GENERÂL - ... e a fin côrs, a fin an...

COLONEL - ...A lè un gnôf an, cun un gnôf cors e gnôves reclutes... Lui al vôl jessi alpin e nô gli lu fasìn crodi... Grazie generale; ti soj in debit...

GENERÂL – Colonnello! Sin tra alpins!

La lûs daûr dal schermo si stude. Si pjie che sul Naradôr.

NARADÔR – E cussì mi àn infilât in rie cun chei altris, mi àn mitût in man un fusîl farloc e mi àn dât un cjapiel cun une bielissime plume: finalmenti ancje par me a l’ere un gnôf inizi...

Il Naradôr al va fûr e sul schermo si lei la scrite:

« 06 – 05 - 1974 »

e dopo:

« Glemone dal Friûl »

Si pjin las lûs daûr il schermo: al entre Simon che al guide un grup di reclutes che si schierin marcjant; l’ultin dal grup lè il Naradôr, cumò in vieste dal Frut ormai grant e inserît tal cors militâr.
SIMON – Compagnia...! Alt! (Las reclutes si fermin) Fianco sinistr; sinistr!  

Las reclutes si gìrin sul puest par ubidì al comand; il Naradôr-Frut si môf cun un pôc di ritart dopo ve cjalât ce che fàsin chei altris. Simon al passe in rassegne la trupe e si ferme vissìn il Naradôr-Frut par cjacarài:

SIMON – Tu sês riussît, eh? Sence i dincj di pacare tu sês rivât a fa ce che tu volèvis, eh...? Ma no sta cròdi di impietosìmi, me, satu? Jo no soi come il vecjo comandant de pantiane, che ti à judât a metiti il cjapiel! No sta cròdi di jessi un privilegiât...! (Naradôr al sbasse il cjâf) Su chel cjâf! No ài vòe alpins che mi sbassin il cjâf, jo!    (A ducj) Jo cuant a eri come vuatris no sbassavi mai il cjâf...! Sempre su con la faccia! Il nemico deve vedere che l’alpino non ha paura! (Al Naradôr) Par me tu tu sês compain a ducje chei altris, ricuarditilu! Nussùn privilegio, ancje sa tu sês il protet di Titta! (A ducj) Compagnia! Fianco sinistr! Sinistr! (Ducj si movin sul puest viârs sinistre) Avanti! Un, duè... un, duè... un, duè...

Di destre, devant dal schermo, al ven sbruntât une spece di bancon che al dà l’idee di un bâr. Si stùdin las lûs daûr dal schermo e si pjin ches devànt: di sinistre a l’entre Simon, cun in man une taçe di bire; Simon al va a pòjasi tal bancon par bevi cun calme, e si gjàve il cjàpiel come par rimarcà il fat di jessi in pause. Di destre a l’entre Titta: ancje lui si poe al bancon.

TITTA – Mi àn dite che tu tratis mâl chel frut là.

SIMON – (Nol cjale in muse Titta) Jo a trati ducj compain; par me a è dute une marmàe di meti a puest, comprindût il to protet.

TITTA – No èrin chei i pas.

SIMON – Nissun là mai pategiât cun me; jo ài un grup di reclutes di adestrà e di cui chel sèdi dentri no m’interesse.

TITTA – Tu tu le às su cun chel pùar frut fin da la prime volte che lu vin viudût, tal bosc, seben che nus vèdi visât da l’atac!

SIMON – Ma ce visât da l’atac? Nol savève nancje dulà che l’ere!

TITTA – E tu sês stât tu a sburtâlu a spacasi i dincj!

SIMON – Là fat la ròbe pui juste: tiràsi vie chei dincj di pàcare...!

TITTA – Tu sês un carogne!

SIMON - ...J ricognos il coràgjo, dopo vonde lì!

TITTA – A è une furtune che no tu vèdis fîs toi!

SIMON – (Al fâs une lungje pause) La furtune a è di chei frus là, che son cun me, cussì a impàrin a vivi!

Al entre Primo, ancje lui cun une tace.

PRIMO – Alore, frutas: ce vìso di cjapàsi pal nâs?

TITTA – Simon chi là un ategiament cul frut che no mi plâs...

SIMON – (A Titta) Che ti plàsi o no ti plàsi no è nissune diference: ài jo il còmpit di preparà che marmae là e jo lu fâs ce mût che mi pâr!

TITTA – Ma no chel frut là! A là bisugne di pui riguart!

SIMON – Se tu mi lu partis fûr dai cojòns par me al sares un grant plasé, alore!

Simon al pòe la tace sul bancon, al fâs di corse il salût militâr e al va fûr.

PRIMO – No lè dite che no al vèdi reson; magari i soj mûs a dan une spinte al frut.

Daûr dal schermo si pjie la lûs e si viôt il Naradôr-Frut che al cîr di imparà i pas di marce e i movimens dal presentatarm, ma nol rive: si imbrane, si impapìne ogni moment, e dopo si môf atôr marcjant, ma sence nissùne regule.

TITTA – No! Chel frut là nome bisugne di jessi seguît, acudît...

PRIMO – Forsi a l’ere mjôr mandàlu in un istitût specializât...

TITTA – Lui al sta ben chi; chi lui a lè content: si sint libar, a diferenze di nô...

PRIMO – E ce sino in pereson nô?

TITTA – No... ma lè come... 

PRIMO – Tu tu âs fat la ferme par podè staj vissìn, jse vere?

TITTA – No è vere. Asolutamenti no...!

Pause: Primo al cjàle Titta, che si volte a viòdi il Naradôr-Frut, che in chel moment al fâs colà il so fusîl farloc.

PRIMO – A son brus periodos... a sin tal mieç di doi gruns di esplosîf e al po bastà une faliscje par fa saltà dut, e nô a saltìn cun chel dut...

TITTA – E se a saltìn cun chel dut...?

PRIMO – Se a saltìn cun chel dut, preocupàsi par chel frut no là nissun motîf, Titta, parcè lè vonde di preocupàsi par nô...

Si fèrmin ancjemò un moment a cjalà il Naradôr-Frut che al continue a movisi sence nissune regule.

NARADÔR – (Vos lontane) Compagnia! Alt! Fianco sinistr! Sinistr! Marsch! Un duè un duè un duè...! Fianco destr! Compagnia attenti! Presntat arm!... (ecc)
Su chist si sint la vôs dal Naradôr registrade, mentri planc planc chê dal Naradôr-Frut a cale. Primo e Titta a van fûr.
NARADÔR – (Vôs registrade) A esistin une vore di inizis e une vore di fins par ogni vite...Ma par ogni vite l’esist un sôl vêr inizi e une sôl vere fin...Jo il me vêr inizi lu vevi già vût, che a lè coincidût cun la vere fin di me mari e cun la me prime fin... ...mentri cumò, nascuindude tal scûr, si steve preparant la me vere fin...

Scûr. Sul schermo si lei la date:

« 6 – 05 - 1976 »

« Glemone dal Friûl »

« ore 21,00 »

Di sinistre al ven fûr il Comandant, cun il cjapiel sot al braç.
COMANDANT – Che zornade lì a è stade une zornade particolarmenti plene di ativitâs... ma strane; segnài indefinibi, che ancje cumò no savares dî di ce tipo che erin: segnai che vèvin caraterizâde l’intere zornade. Rumors al disore dal grup di suns che si podin sintì; altris al di sot di chel grup. Odòrs, profums... bèsties, uciei... par fin la lûs a ere strane. E nissun ju capive chei segnâi: nome lui...

A destre a l’entre Naradôr. Comandant e Naradôr no si cjàlin.

NARADÔR – Fin de matine a sintivi alc di strani, dentri di me, come une sorte di punt focâl di dôs paraboles une siarade su che altre... I rumors a erin pui fuars dal solit; i odors... Il timp mi sameave pui pesant: polver di clesidre che brusàve come che par sparà...

COMANDANT – Che zornade l’ere intratabil; impussibil comunicà cun lui: impussibil ricevi i sôi segnâi... Che zornade lì l’ere impussibl. Dopo ores di adestrament e marces, stupidamenti a pensavi che si podessi justà in cualchi maniere il destin: meti un blic a la plene negativitât dal dì. Ormai sere, jo personalmenti ài decidût di là fûr de caserme cun lui e Titta, par bevi une robe o mangjà une pizze a Glemone, par cirì di capì ce che no l’ere pussibil capì...

NARADÔR – A mi no m’interessave di là a bevi o a mangjà; ju ài seguîs come un cjanut, e a nasàvi l’aer: jo a sintivi... jo a sintivi ma no capìvi. A volèvi nome là vie, cori, scjampà... no savèvi dulà, no savevi parcé...

COMANDANT – In pizerie dut il timp... dut il timp al balàve, di nervôs, fasinmi vignì su une rabie...! In un colp mi sameàve regredît in un stât psicotic, psicopatic, psicolàbil... jo no sai ce!

NARADÔR – Il punt focâl des dôs paraboles siaràdes in une spece di bale a l’ere sul punt di scupià: al scupiàve il me cjâf, a mi scupiàve il cûr... mi scupiave il sanc tes vènes... e dopo...

COMANDANT – Dut di un bot là comenciât a balà e a tremà dut... la lûs è sparide: di colp ùrlos su ùrlos, cuarps su cuarps... e chel odôr di solfar...

NARADÔR – La còde da la bestie sot tiare a sbateve par dut, in lunc e in larc... A veve sêt, une volte ancjemò: la bestie a veve sêt di sanc, e à bevût lì dulà che si cjatàve. E à bevût il sanc di ducj: fèmines e fruts, giovins e vecjos, colpevui e inocens...

COMANDANT – Tal scûr, d’istint, a vin cirût di còri fûr dal locâl lì che si cjatàvin; d’istint a vin seguît l’odor de l’aer plen di solfar: certes voltes par salvasi de muart, si à di là incuintri a la muart, dentri il scûr de gnot, e lontan da la vòe di scjampà!

NARADÔR – Par bèvi, la bestie e à mitût la cane de so sclòpe dentri dal virgjn cuarp di un popul corompint la so infantilitât, sbregant vie la membrane da la so semplicitât...

COMANDANT – Balant e dondolant a vin partât fûr il frut che l’ere lì come inebetît, come che ormai al fossi vueit e stes a spetà nome che dut al finissi. Sin saltâs fûr dal locâl, mentri che dut atôr al vignive ju sot i colps da la code da la bestie... Il rombo orent al cuvairgeve urlos di dolor e di pore; di muart...

NARADÔR - ...Il fôc da la parabole dentri dal me cjâf ormai a l’ere scupiât e il vueit totâl si presentave come un mâr sence ondes, mentri fûr, atôr di me...

COMANDANT - ... il silenzio... il silenzio totâl. Il nuje. Secòns... aigns... sècui... E in chel silenzio...

NARADÔR - ...il vaì di femine, su al prin plan di ce che restàve di une cjase...

COMANDANT - ... Secòns, aigns, secui par pensà dut ce che lè pussibil pensà, ma un timp masse curt, par podè riussì a decidi di fa alc; masse curt par nô... ma no par lui...

NARADÔR – Al cors mi vèvin insegnât da l’agì in timp in ogni evenience e jo no vèvi mai capît nuje di ce che mi disèvin; in chel momènt lì mi è tornât dut in ment e soj partît... Soj entrât te cjàse; soi lât su al prim plan e ài cjapât su la femine che vaive e le ài partade ju...

COMANDANT – ...lè partît sence che si necuargessin di nuje: lè lât su e lè tornât ju cun chê femine feride, che vaìve e si lamentave, che clamàve so fì... 

NARADÔR - ...cuant le partavi ju no capìvi ce che disève: nome in strade ài capît che voleve che salvassi so fì e no je, e alore a soj tornât su une seconde volte, come la prime; cun la stesse clamàde che mi à guidât la prime...

COMANDANT – ...lè partît di gnûf, di slancio; nô a sin restâs lì, instupidîs, no capìnt une volte in pui ce che lui al vève capît. Secui, aigns, secons... pôs secons, e ce che restave in pins di chê cjàse a decideve di seguì che altre part che a ere già pognete par tiare, vinte da la fuarce de code da la bestie. Secons, di rumôr, di polver; secons par la muart di vinci la vite. Secons tra vincj aigns e l’eternitât... e cui vincj aigns, i pôs dal frut che il nestri eroe a l’ere lât su a cirì di salvà.

Pause. Il Comandant si passe une man sul cjâf.

COMANDANT – Ancje se no rìvin a copànus, las tragedie nus muàrdin i vues... chel frut lì, cui dincj di pacare o sence dincj di pacare, l’ere entrât a fa part de nestre vite, e il fat che al sedi muart fasint un dopli at che nô a clamin eroic, nol cambie nuje: si podares dì che la muart di une mari lu à partât a la vite, e la vite di une mari lu à partât a la muart, ma ancje chist nol cambie nuje... A nô è restade nome la so memorie e il vueit che nus à lassât.

Si pjie la lûs daûr il schermo: alpins schierâs a saludin il feretro dal Frut; un trombetîr al sune planc planc il “silenzio”.Il Comandant si met il cjapiel e al va fûr. Lûs e trombe si sbassin.

NARADÔR – Ma no è lade dal dut cussì... Dopo ve salvade che femine, a soj tornât su par partà ju ancje so fi. Lu ài cjatât indurmidît in un jetut. L’ere pacjfic, cuiet: nol podève capì ce che al sucedeve fûr, come nol podève save ce che j spetave te vite; soredut nol saveve che ancje lui nol varess mai podût deventà un alpin parceche ancje lui come me al veve i dincj in fûr; i dincj di une pacare...alore prime di partalu ju par salvalu de muart, a volevi salvai la vite... ...l’ere un bloc di veri lì in bande; lu ài cjapât e ài començât a daj ju tai dincj, par salvalu di une vite come la me...E j ài dât ju... j ài dât ju... j ài dât ju...


Scûr.

E dopo, i mei colps devin ve sveade la bestie, 

che à mote la code, 

e si è fat dut scûr.
FIN
